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	Special December Council Meeting – 
December 3, 2025 - 07:00 PM
	
	Réunion ordinaire du conseil de septembre –  3 décembre 2025 à 7h00


	
	
	

	Minutes of the Special Meeting of the Rural Municipality of Montcalm, held in the St Jean Baptiste Community Hall , in the Village of St. Jean Baptiste, in the Province of Manitoba, this 5th day of December, 2025 at 7:00 PM.

If an item is included in the agenda and not included in the corresponding minutes this indicates there was no report given.

Attendance Notes:
Present: 13 residents and 1 business owner

Voter attendees:
Paul Gilmore (Reeve)
Emile Remillard (Councillor)
Harold Janzen (Councillor)
Jean Barnabe (Councillor)
Louis Duval (Councillor)
Paul Sabourin (Councillor)

Non-Voter Attendees: 
Jolene Bird (CAO)
Katherine Roy (Assistant CAO)
Melanie Collette (Communications)
Curtis Schultz (Public Works Manager)
	
	Procès-verbal de la réunion ordinaire de la Municipalité rurale de Montcalm, tenue au bureau municipal, dans le Village de Letellier, dans la province du Manitoba, le 5 novembre 2025 à 19h00.

Si un point est inscrit à l’ordre du jour et ne figure pas dans le procès-verbal correspondant, cela signifie qu’aucun rapport n’a été présenté.

Présence constatée :
Présents : 13 résidents et 1 commerçant

personnes votantes présentes :
Paul Gilmore (préfet)
Émile Rémillard (conseiller)
Harold Janzen (conseiller)
Jean Barnabé (conseiller)
Louis Duval (conseiller)
Paul Sabourin (conseiller)

personnes non votantes présentes :
Jolene Bird (directrice générale)
Katherine Roy (directrice générale adjointe)
Melanie Collette (communication)
Curtis Schultz (directeur des travaux publics

	
	
	

	
	
	

	1 Opening of Meeting 
Reeve Paul Gilmore called the meeting to order at 7:00 PM.
	
	1 Ouverture de la réunion
Le préfet Paul Gilmore a déclaré la réunion ouverte à 19h00.

	
	
	

	2 Land Acknowledgement
We acknowledge that the communities located within the Rural Municipality of Montcalm are on the ancestral lands of Treaty 1 Territory, traditional territory of the Anishinaabeg, Cree, Oji-Cree, Dakota and Dene people and on the National Homeland of the Red River Metis.
 
The Rural Municipality of Montcalm respects the treaties that were made on these treaty territories, we acknowledge the harms and mistakes of the past and we dedicate ourselves to moving forward in partnership with our Indigenous communities in a spirit of truth, reconciliation and collaboration.

	
	2 Reconnaissance des terres
Nous reconnaissons que les communautés situées dans la Municipalité rurale de Montcalm se trouvent sur les terres ancestrales du territoire du Traité no 1, sur le territoire traditionnel des Anishinaabeg, des Cris, des Oji-Cris, des Dakota et des Dénés et sur la patrie nationale des Métis de la rivière Rouge.
La Municipalité rurale de Montcalm respecte les traités qui ont été conclus sur ces territoires visés par des traités, nous reconnaissons les torts et les erreurs du passé et nous nous engageons à aller de l’avant en partenariat avec nos communautés autochtones dans un esprit de vérité, de réconciliation et de collaboration

	3 Adoption of Agenda 
Res. No: 25 219
Moved By: Jean Barnabe
Seconded By: Paul Sabourin 

BE IT RESOLVED that the agenda for the meeting of December 3, 2025 is hereby adopted as amended by Council.

CARRIED
	
	3 Adoption de l’ordre du jour
No de rés.: 25 219
Proposée par: Jean Barnabé
Appuyée par: Paul Sabourin

IL EST RÉSOLU QUE l’ordre du jour de la réunion du 3 décembre 2025 soit par la présente adopté tel qu’amendé par le conseil.

ADOPTÉE

	
	
	

	4 General Business
	
	4 Affaires générales

	
	
	

	6. Garbage Special Levy Public Hearing – OPENING 7:00 PM
Res. No: 25 220
Moved By: Emile Remillard
Seconded By: Harold Janzen

BE IT RESOLVED THAT the regular meeting of Council be closed to convene as a public hearing for the Special Service Plan 1/25 regarding garbage collection for 2026-2028.

HEARING NOTES: 
· CAO Jolene Bird presented the Special Service Plan 1/25 Presentation.
Questions & Answer from the Public
· M. Barnabe: Can we have additional bins, and will they be picked up ? 
· Jolene confirms that secondary bins are permitted. However, owners must contact and pay MWM directly for any additional bins. 
· M. Barnabe: Current contractor is not picking up his garbage, and he was advised it is due to material type. He isn’t impressed. 
· Jolene is unable to speak on behalf of the contactor. 
· G. Lavallee: How much is a secondary bin? 
· Jolene does not have an exact amount. 
· M.Marion: Are the bins covered in case of damage? 
· Jolene: If there is damage, please contact our office. 
· S.Clays: Why have garbage and recycling separate if they are going through the same truck?
· Jolene: They are different trucks and brought to different locations. 
· M. Marion: Will the leaves in fall not be picked up? 
· Jolene: leaves, branches can all be brought straight to the Transfer Station or in the compost bin located at the Shop. 
· T. Falk: Had the current company providing the service put in a bid? What are we doing with the additional savings? Can we have Spring and Fall clean up options? Is there an option to continue with the current hauler? 
· Jolene: Yes, they had provided a proposal. The additional savings from the tipping and hauling fees has been applied to cost that will be on the residents’ tax bills; the initial cost per bin was $170.00, and by applying the savings, it brought it down to $94.00. Spring and fall clean-ups were brought up at a public works meeting, and after discussion, it was decided against because we do not have the staff available for the service. Council has decided to proceed with the cart system. 
· M. Marion: How frequently is the yard waste in St. Jean emptied?
· Once filled, it is emptied. 

CARRIED 
	
	6 Audience publique sur la prélèvement spécial pour les déchets et les matières recyclables – OUVERTURE 19h
No de résolution: 25 220
Proposée par: Émile Rémillard
Appuyée par: Harold Janzen

IL EST RÉSOLU QUE la réunion ordinaire du conseil soit suspendue afin de convoquer une audience publique pour le plan de service spéciaux 1/25 sur la collecte des déchets et des matières recyclables pour 2026-2028. 

NOTES D’AUDIENCE: 
· La directrice générale Jolene Bird a présenté le plan de services spéciaux 1/25.
Questions et réponses du public
· M. Barnabe: Peut-on avoir des poubelles supplémentaires et seront-elles ramassées? 
· Jolene confirme que les bacs secondaires sont autorisés. Cependant, les propriétaires doivent contacter et payer directement MWM pour les bacs supplémentaires. 
· M. Barnabe: l’entrepreneur actuel ne ramasse pas ses décjets et on lui a dit que c’était dû au type de matériau. Il n’est pas impressionné. 
· Jolene n’est pas en mesure de s’exprimer au nom de l’entrepreneur.  
· G. Lavallee: Combien coûte un bac secondaire? 
· Jolene ne dispose pas d’un montant exact. 
· M.Marion : Les bacs sont-ils couverts enc as de dommages?
· Jolene: En cas de dommage, veuillez contacter notre bureau. 
· S. Clays:  Pourquoi séparer les déchets et le recyclage s’ils passent par le même camion? 
· Jolene: Il s’agit de maions différents et ils sont amenés à des endroits différents. 
· M. Marion: Les feuilles d’automne ne seront-elles pas ramassées? 
· Jolene: les feuilles et les branches peuvent être apportées directement à la station de transfer our dans le bac à compost situé à l’atelier. 
· T. Falk: L’entreprise qui fournit actuellement le service a-t-elle fait une offer? Que faisons-nous avec les économies supplémentaires? Peut-on avoir des options de nettoyage au printemps et à l'automne? Est-il possible de continuer à utiliser le transporteur actuel? 
· Jolene: Oui, ils ont fourni un devis. Les économies supplémentaires réalisées sur les readvances de déversement et de transport ont été appliquées au coût qui figurera sur les factures d’impôts des residents; le coût initial par bac était de 170,00$, et l’application des économies réalisées a permis de le ramener à 94,00$. Les nettoyages de printemps et d’automne ont été évoqués lors d’une reunion sur les travaux publics et, après discussion, il a été décidé de ne pas les effectuer, car nous ne disposons pas du personnel necessaire pour ce service. Le conseil a décidé de mettre en place le système de chariots. 
· M. Marion: À quelle fréquence les déchets de jardin soit-ils vidés à Saint-Jean?
· Jolene: Une fois rempli, il est vidé. 

ADOPTÉE



	
	
	

	4.2 Garbage Special Levy Public Hearing - CLOSING 
Res No.: 25 221
Moved By: Louis Duval
Seconded By: Harold Janzen

BE IT RESOLVED THAT the public hearing for Special Service Plan 1/25 be closed.  

CARRIED
	
	4.2 Audience publique sur le prélèvement spécial pour les déchets et les matières recyclables - CLÔTURE
No de résolution : 25 221
Proposée par : Louis Duval
Appuyée par : Harold Janzen 

IL EST RÉSOLU que l’audience publique pour le plan de services spéciaux 1/25 soit close.  

ADOPTÉE


	
	
	

	4.3 By-Law 873/25 – Garbage Special Levy – 1st Reading
Res. No: 25 222
Moved By: Paul Sabourin 
Seconded By: Louis Duval 

BE IT RESOLVED that By-Law 873/25 regarding the Special Levy Plan for Garbage Collection for 2026 -2028 be read a FIRST time.

CARRIED
	
	4.3 Arrêté 873/25 – prélèvement spécial pour les déchets – 1re lecture
No de résolution : 25 222
Proposée par : Paul Sabourin
Appuyée par : Louis Duval

IL EST RÉSOLU QUE l’Arrêté no 873/25 sur le plan de prélèvement spécial pour la collecte des déchets 2026-2028 soit adopté en PREMIÈRE lecture.  

ADOPTÉE

	
	
	

	4.4 Strategic Planning – Discussion – vision, mission and values


	
	4.4 Planification stratégique – discussion – vision, mission et valeurs

	
	
	

	5 Adjournment 
Res. No: 25 218
Moved By: Emile Remillard
Seconded By: Jean Barnabe

BE IT RESOLVED that the Montcalm Council authorizes and confirms all instructions and/or directions to Administration, and matters received as information;

BE IT FURTHER RESOLVED that this meeting is adjourned, and the next regular meeting of Council be held on December 17, 2025 at 8:30 AM at the Paradis des Pionniers in St. Jean Baptiste.

Adjourned: 7:36 PM

CARRIED
	
	5 Levée de la séance
No de résolution: 25 223
Proposée par: Émile Rémillard
Appuyée par: Jean Barnabé

IL EST RÉSOLU QUE  le conseil de Montcalm autorise et confirme toutes les instructions et directives à la direction, et les questions reçues à titre d’information;

IL EST AUSSI RÉSOLU QUE cette séance soit levée et que la prochaine réunion ordinaire du conseil ait lieur le 17 décembre 2025 à 8h30 au Paradis des Pionniers à Saint-Jean-Baptiste. 

Levée de la séance: 19h36

ADOPTÉE 


	
	
	

	

	

	_________________________________

	Paul Gilmore
Reeve/ préfet

	

	

	__________________________________

	Jolene Bird
Chief Administrative Officer/directrice générale
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